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1-15 und 21+22 auszuflilen unter der Verantworlung des Absenders

To ba completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21422
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MA/ 2021000559 2. példany

Feladd (Né\r. cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (N yme, Anschrift, Land)

o e e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarczésra eftérd megallapodés eselén Is a Nemzelkdzi Arufuvarozasi egyezmény

Robert Bosch Elekironika KFT. {CMR) randalkezésel az irdnyadék
Robert Bosch Gif 1. This Carrige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to ihe Convenlion
on the Contract for ihe Intemallonal Camige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese Bafdrdeung unterfiegt tro'z elner gegenteligen A ] den B
des Oberelr Uberden geverirag Im | gll-
HU terverkehr (CMR)

Alvevs (Név, cim, orszdg) Consignee {Name, address, country)
Empfanger {(Mame, Anschrift, Land}

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
16 Cariier {Name, address, country)

MAGNA PT S.P.A. =

T T e |
AUTUDANAGIUUT oR.L

VIA DEI CICLAMINI 4,

J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebeg, 5tr. Clocarhel Nr.8

70026 MODUGNO

Jud ALBA - ROMANIA

IT

VErROTY AP i

Az dru kiszolgdldsi helye (helység, arszig)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslisferungsort des Gutes (O, Land}

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, arszig)
17 Successiva camiers {Name, address, Couniry)
Nechfelgende Frachtiiihrer {Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNC

orszégicountry/Land 1T

&L KisZelgaias Nelys €5 Koponlja (Helysegd, Grszag, 1opon
4 Place and daie of tzking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gules (On, Land, Dalum)

R warozo lennfa [asal [:5] EE}GQL‘ZESBI

18 Carrler's reservations and cbservaticns

helysag/place/Ort 3000 Halvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtiirer
orszdgicountry/land HU
Iddpent/date/Datum  2021.01.11

5 Boigeligle Annexed documents
et

SAP.529834

NEredeli EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
™ aCies oA
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7 2 m———m
:Iqa an\g&:{%ra 2 ; F‘%rziﬁlen nimber JUseful load
OSZy ﬁ]g elchen Nutziast
ABSOCYK

ABITCYK

Marks and Nos Number of Csomagolas médja megnevezésa :::::ﬂ?i S2m Gross weight in Térfogal (m3)
6 Kemnzaichen 7  packages 8 Meled of packing 9 Name of the TR 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Stalistiknummer Brutlagewieht in Umfrang ln m3
Nummemn Packsificke Bezeichnung Ka
36 PAL KFZ-Zubeht 3849
Oszdly Szim  Beld
Class Kiibas: Lala K[assa. 2Ziffer, Buchstabn ag49 o
R S— o
A feladd rendatkozdsel (VAm- és egyth hivatalos kezelés) Fizetendd Feladd, Sender Pénznem, Atvevd
13 Sanners Instrucilons {Custams and other formalifities) 19 To be paid by Absanclter * Currency, Consignes
e des A (2ol und sonstige amilich ] Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
0
Visszaiérités A szallitdssal kepesolatos ¢ | hidnytalanul vatt
14  Relmbursement EShipping documents are completely took over
ROckerstaliung (ch haba die Fransportdokumente "““5”“"'!},“[’3!{'2[7!}‘%1' g LRI A =2 = n
Fuvard(j-fizetésl rendelkozések Kiidnleges megallapodasck B ey Bas Besnnl!bmlvmin dingetf * =7 =
16 Cireclion as to frel 20 gk
ght payment Special agreements v T e enf - odu ng
Bémentve, freighl pald, frat Y
Bémentesiiés nétkll, frelght to be paid, X
KdBpontia
21 Ecghishedin / Hatven
AusQCtatil i)
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